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EDUCATION

November ’05-July ’07

Degree in Arabic language and culture. Three years 




course at ISIAO in Milan. Final grade: 104/110 
April ’04 – May ’04
Course of legal translation, English into Italian organized by AITI Lombardia (Italian Association of Interpreters and Translators).

February ’02- July ’02:       Master Degree in medical translation, Milan.

Score: 90/100. The lessons spanned 6 months, two times a week for a total of 8 hours a week. During each week we spent four hours studying general medicine and the remaining four hours doing translation exercise on medical texts.

July ’02:                  
Degree in translation at the School for Interpreters and Translators, Milan. Score for the German language: 90/100.    

July ‘00:                  
Degree in translation at the School for Interpreters and Translators, Milan. Score for the English language: 92/100.

July ‘97:
High School Degree in scientific subjects. Main subjects studied: maths, physics, biology, chemistry. Latin, Italian literature, English

JOB EXPERIENCE

From May, 2004:
In-house translator (EN-IT-EN, DE-IT)for a localization and technical translation agency specialized in SAP software localization. 

From April, 2004:
Vodafone Italia S.p.A.: In-house translation of the Group procedures and policies manual (telecommunications, financial, human resources and IT field).

From December, 2002:
La Quinta s.r.l., Licensing and Trading company (fashion and communication field) based in Milan. 

Coordinator of the Foreign Languages Division (contacts with the clients and translators managing the translation projects). Contacts with foreign branches of La Quinta Group. In-house translation and editing (press relases, travel guides, fashion magazine pieces, technical documents). Translation of drafts of collaboration, marketing sheets, assignment letters and contracts from Italian into English for the CEO.

English version of the company web site.

September 16-October 11, 2002:
Stage as in-house translator and then 
freelancer for Informedical Consultants 

s.r.l., Milan.



Medical translations from and into English 



and from German. 

Main fields of specialization:

- SW Localization (SAP: HR, CRM, SCM, Banking, Hospital applications DE/EN <->IT)


-Patents (health care, chemistry, pharmaceuticals, mechanics and electronics)


-IT and industrial automation (paper industry machines, mailing devices, sealers, SW user’s manuals [medical devices, industrial PCs, hand-held PCs], GPS systems, air filters)

- Medicine (operative techniques for bone graft (arthroplasty), menopause (HRT), clinical reports, informed consents, medical surveys administered to patients, doctors and caregivers [re new drugs, therapies and cognitive Evaluation Scales (dementia, Alzheimer and viewing problems)]. I was also involved in the translation of training manuals for interviewers and raters, carrying out the linguistic validation of the questionnaires in some Italian hospitals)

- Pharmacology (SPCs, press releases for launching new drugs,  
molecular biology, Corporate Communication papers)

-Marketing (press releases, bulletins, newsletters, product lunches, eSelling)

· Education (special schooling programmes for children with ADHD, disabilities and for foreigh children in the US).
-Social security (INPS documentation for Italian people living abroad)

-Web (on-line shops)

July ’00- May ’02:
-Technical translations (IT>EN) for a photolithographic company. 


-Financial translations for a business company based in Turin: financial reports, ratings.

                                                   
- Video and audiocassette transcriptions and translations (EN>IT, IT>EN, DE>IT) for an Italian channel of classical music. I translated various interviews with directors, a documentary on Schubert’s life and  some TV cartoons based on Prokofiev’s  and Saint-Saens’ works.

FOREIGN LANGUAGES:
Italian: mother tongue


Written English: fluent


Spoken English: fluent


Oral comprehension: very good (active language)


Written German: fluent


Spoken German: good


Oral comprehension: good (passive language only)


Arabic: school level

COMPUTER SKILLS:        
MS Windows, MS Office, Outlook, Outlook Express and Opera, Internet Explorer, FTP, DreamWeaver MX, Front Page. I have a base knowledge of HTML.
Adobe® Incopy® CS3, Adobe® InDesign®, Adobe® Framemaker 8

CAT tools used: SDL Trados 2006; WordFast 3.5.

HOBBIES AND SPORT:
Viet An Mon, jazz dance, reading, writing, trekking. 

